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The Basket of Discipline (VINAYAPITAKA VI)
The Smaller Section (CULLAVAGGA 1)
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Abstract

The objectives of research entitled
research on translation of Tipitaka scripture
into English were 1) to study and propagate
Buddhism widely for Thais and foreigners, 2) to
study the offence and how to justify the offence
in Buddhism, and 3) to seek the methodology
and rules of translation. This was a qualitative

research on translation and that the Vinaya
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Tipitaka volume VI was chosen to translate into
English by using the lexicons and dictionaries
as the translation tools. During the process
of translation, the translator tried to preserve
the structure and contents in order to keep
the English meaning consistent with the Pali
original. Especially, terminology and topics had
been put in the brackets to prevent confusion.
Before printing, the translated version had been
checked by the experts for correction of contents
and structure. The principle of translation had
been investigated from the texts and academic
documents to establish the translation guidelines
for the further study.

The body of knowledge from the
translation of Vinaya Tipitaka volume VI was
that considering the cases and the method
of calming the cases were established by the
Buddha. The Blessed One had established
seven methods of cases decision as follows:
1) verdict of presence (Sammukhdvinaya),
2) verdict of innocence (Sativinaya), 3) verdict
of past insanity (Amdulhavinaya), 4) proceeding
on the acknowledgement (Patioodtakarana),
5)decision according to the majority (Yebhuysika),
6)decision for specific depravity (Tassapiyasika),
and 7) procedure for covering over with grass

(Tinavattharaka)
Keywords: Case, Transection
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